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Ilpe4uer. Car.nacuocr ra paruQunaqujy cropa3yMa, Tpaxu ce

y cxnaAy ca r{JraHoM 16. 3axona o nocrynKy 3aKJbyquBarba H
H3BpruaBarba MebyHapoAHr.rx yroBopa ("C1. fnacHHK Er.rX", 6p 29100 u 32113),
AocraBJbaMo BaM, paAH AaBarba cafJracHocru 3a paru$HKaqr.rjy:

Cnoparym nrrvrefy Canjera MrHucrapa Eocne n XepqeroBnHe r{ B,raAe
Peny6rnne OpaHqycre xoju ce oAHoctr Ha lro6n.nHocr M.,'laAHx. Cnoparyu
je nornucao r. M.naAeH hanap, raujeHun MrrHr{crpa 6e:6je4Hocrn EuX,
03. jy"na 2014. roluue, y Capajeny.

Byayhr.r ra je Munncrapcrno 6e:6jegnocru EuX HaAJrexHo 3a
nponoleme [ocrynKa 3a 3aKJbyqr,rBarLe oBor cflopa3yMa, MoJrlrMo Bac Aa Ha
cacraHKe BarrrHX xour.rcr4ja, oAHocHo cje4nuqe ,{onaa, nopeA npeAcraBHHKa
Ilpe4cjegHuurma EuX, Kao [peAnaraqa, rro3oBere H rrpeAcraBHuKa
Munucrapcroa xoju 3acrynHr{q[Ma, oAHocHo AeJrerarnMa Moxe Aaru cBe
norpe6ne nnQoprr,raquj e o cnopa3yMy.

C nounonameu,
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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE
SARAJEVO

Predmet: Prijedlog Odluke o ratificiranju Sporazuma izmetlu Vijeda ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Francuske koji se odnosi na mobilnost mladih, dostavlja
se

U prilogu dostavljamo Prijedlog Odluke o ratificiranju Sporazuma izmedu Vijeia ministara
Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Francuske koji se odnosi na mobilnost mladih,
potpisan u Sarajevu 3. srpnja 2014. godine na hrvatskome, srpskom, bosanskom i francuskom
jeziku.

Podsjecamo da je Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na svojoj 8. redovitoj sjednici,
odrZanoj 20. travnja 2011. godine donijelo Odluku o prihva6anju predmetnog Sporazuma i
ovlastilo Sadika Ahmetovica, ministra sigumosti Bosne i Hercegovine da potpi5e ovaj
Sporazum.

Vijece ministara Bosne i Hercegovine na svojoj 107. sjednici odrZanoj 10.09.2014. godine
utvrdilo je Prijedlog Odluke o ratificiranju Sporazuma izmedu Vijeia ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Francuske koji se odnosi na mobilnost mladih.

Molimo PredsjedniStvo Bosne i Hercegovine da provede dalji postupak
navedenog sporazuma.

S po5tovanjem,

Mycara 2, Crpajeao, Te'r: (+387 33) 281-100, @axc: (+387 33) 472-188
Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 28t-100, Fax: (+387 33) 472-ltE



SPORAZUM

IZMEDU

VIJEEA MIIYISTARA BOSNE I HERCEGOVII{E

I

VLADE REPUBLIKE FRANCUSKE

KOJI SE ODNOSI

NA MOBILNOST MLADIH



Vije6e ministara Bosne i Hercegovine

i

Vlada Republike Francuske

U daljem tekstu oznadene kao Strane,

UvaZavaju6i historijske veze prij atelj stva i saradnje koje ujedinjuju dvije driave;

Odlutne da promovi5u tjeSnju saradnju i medusobno razumijevanje izmetlu dvije drZave, doprinesu
pribliZavanju Bosne i Hercegovine Evropskoj uniji pojednostavljuju6i kretanje mladih, usavrdavajuii
njihovo profesionalno i univerzitetsko obrazovanje i prilagotlavaju6i ga potrebama trZi5ta rada u
okviru partnerstva izmedu Evropske Unije i Bosne i Hercegovine;

Svjesne izuzetne koristi od mobilnosti mladih ljudi, faktora ekonomskog, socijalnog i kulturnog
razvoja u korist evropske izgradnje u kojoj udestvuju obje drZave;

Sa Zefjom da umnogostrude prilike za mlade drZavljane iz ove dvije zemlje da upoznaju kulturu i
nadin Zivota na teritoriji druge drZave kroz razliEite aktivnosti: studij, staZ ili zaposlenje;

Rijelene da poduzmu sve kako bi stimulisale privremenu profesionalnu migraciju zasnovanu na
mobilnosti i podsticaju prenosa stedenog ananja u Bosnu i Hercegovinu;

Po5tujudi prava i garancije predvidene zakonodavstvima svojih drZava, medunarodnim konvencijama
i ugovorima u kojima su one strane;

Sa ieljom da svoje djelovanje uvrste u okvir Sporazuma o stabilizaciji i pridruiivanju, zakljudenog
izmedu Evropske unije i Bosne i Hercegovine 16. juna 2008. godine, a koji predvida saradnju u
raznim oblastima migracione politike kao i u oblasti obrazovanja i profesionalnog usavrdavanja, radi
postizanja ciljeva iz Bolonjske deklaracije;

Pozivajudi se na Sporazum o kultumoj, naudnoj itehnidkoj saradnji izmedu Vije6a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Republike Francuske;

Strane su saglasne u slijede6em:



i lan 1.
Studenti

l.l - BoraviSnu dozvolu u trajanju od dvanaest mjeseci izdaju francuski nadleZni organi drZavljaninu
Bosne i Hercegovine koji, nakon Sto je uspje5no zavr5io, u francuskoj drZavnoj visoko5kolskoj
ustanovi ili u visoko5kolskoj ustanovi u Bosni i Hercegovini koja je povezana sa francuskom
visoko5kolskom ustanovom sporazumom o izdavanju diploma u medunarodnom partnerstvu, ciklus
obrazovanja kojim se stide diploma na nivou kojije najmanje ekvivalent masteru ili bakalaureatu i koji
Leli da nakon svog Skolovanja, stekne prvo profesionalno iskustvo u Republici Francuskoj, uz
perspektivu da se vrati u Bosnu i Hercegovinu,

1.2 - Za vrijeme boravka u Republici Francuskoj nosiocu boraviSne dozvole iz stava 1 .1 dozvoljava se
da, u okviru vaieleg zakonodavstva, traZi i obavlja posao koji odgovara njegovoj kvalifikaciji.

1.3 - Po isteku vaZe6eg perioda od dvanaest mjeseci iz stava 1.1., ako je osoba na5la posao ili joj je

obe6ano zaposlenje koje zadovoljava uslove iz stavova l.l. i 1.2., ima pravo da produZi svoj boravak u
Republici Francuskoj radi obavljanja profesionalne djelatnosti, ne uzimajudi pri tom u obzir stanje
zaposlenosti.

1.4. Procedure su definisane u Prilogu I ovog Sporazuma.

Clan 2'
StaZisti

2.1 - S tudenti, drZavljani Bosne i Hercegovine koji pohatlaju visoko5kolske ustan ove u Bosni i
Hercegovini i Zele do6i u Republiku Francusku radi praktidnog staLa u preduze6u, udruZenju, ili
nekom organu javne sluZbe, u okviru tripartitnog ugovora o staZiranju zakljudenog izmeclu njihove
visoko5kolske ustanove, preduzeia, udruZenja ili organa javne sluZbe i njih lidno, dobivaju od
nadleZnih francuskih vlasti privremenu boravi5nu dozvolu, u okviru vaLedeg zakonodavstva.

Ova privremena boraviSna dozvola moZe vrijediti duZe od tri mjeseca, a najvi5e dvanaest mjeseci.
Izdaje se uz podnoienje ugovora o staZiranju iz prethodnog stava. DuZina ovog staZa predviclena je

nastavnim programom studenta.

2.2 - DrLavljani Bosne i Hercegovine, zaposlenici francuskih preduze6a u Bosni i Hercegovini ili
preduze6a iz Bosne i Hercegovine, partnerstvom vezanim sa nekim francuskim preduzedem, koji
dolaze u Republiku Francusku, u preduze6e iz iste grupe ili partnersko preduze6e, radi obavljanja staia
koji se sastoji iz teoretskog dijela kojeg izvodi ovlaSteni organ za obrazovanje i praktidnog dijela
unutar prihvatnog preduzeca, dobivaju od nadleZnih francuskih vlasti privremenu boraviSnu dozvolu,
u okviru vaie&g zakonodavstva.

Ova privremena boravi5na dozvola moZe vrijediti duZe od tri mjeseca, a najvi5e dvanaest mjeseci.
Izdaje se uz podnoienje kvadripartitnog ugovora o staZiranju, sklopljenog izmealu obrazovnog organa,
poslodavca u Bosni iHercegovini, prihvatnog preduzeia u Republici Francuskoj izaposlenika.

2.3 - NadleZne vlasti iz Bosne i Hercegovine, francuskim staZistima koji Zele staZirati u Bosni i
Hercegovini iz istih razloga kao i staZisti iz Bosne i Hercegovine, iz stavova 2.1. i 2.2., izdaju
boravi5nu dozvolu u trajanju od najviSe dvanaest mjeseci.

2.4. - Procedure su definisane u Prilogu II ovog Sporazuma.

ehn 3.
Mladi struinjaci

3.1 - Strane su saglasne da medusobno unaprijetluju razmjene mladih strudnjaka, drZavljana Bosne i
Hercegovine i Republike Francuske, od osamnaest do trideset i pet godina starosti, koji rade ili koji



tek zapodinju raditi i odlaze na teritoriju druge strane radi pobolj5anja izgleda za karijeru i boljeg
poznavanja dru5tva koje ih prima, koz iskustva pla6enog rada u preduze6u koje se bavi djelatnostima
zdravstvene, socijalne, poljoprivredne, zanatske, industrijske, trgovadke, slobodnjadke ili usluZne
prirode.

3.2 - Ovim mladim strudnjacima odobrava se radno mjesto prema uslovima predvidenim u ovom
dlanu, bez obzira na stanje zaposlenosti. U sludaju profesija uredenih zakonom, mladi strudnjaci
podlijeZu uslovima rada koje odre<luje prihvatna drZava.

3.3 - Oni moraju posjedovati diplomu koja odgovara traZenoj kvalifikaciji za ponuileni posao ili
p rofesion alno iskustvo u podrudj u odgov araj ude dj e latnosti.

3.4 - Odobreno trajanje radaje dvanaest mjeseci i moZe se obnovitijedanput u istom trajanju. U tu
svrhu:

- mladi francuski strudnjaci dobivaju dozvolu za privremeni boravak u hajanju od dvanaest mjeseci uz
podno5enje radne dozvole izdate od strane nadleZnog organa. Tokom perioda vailenja ove privremene
boravi5ne dozvole, nosiocu iste odobrava se da boravi u Bosni i Hercegovini i da u njoj obavlja
profesionalnu djelatnost predvidenu ugovorom o radu. Po isteku ovog perioda, isti moZe obnoviti
odobrenje privremenog boravk4 u istom trajanju i pod istim uslovima.

- mladi strudnjaci, drZavljani Bosne i Hercegovine, u okviru vaie(eg zakonodavstv4 dobivaju
privremenu boraviSnu dozvolu u hajanju od dvanaest mjeseci uz podno5enje radnog ugovora kojeg je

ovjerio nadleZni organ. U periodu vaLenja te privremene boravi5ne dozvole, nosiocu iste odobrava se
da boravi u Republici Francuskoj i tu obavlja svoju profesionalnu djelatnost predvidenu ugovorom o
radu. Po isteku ovog perioda, isti moZe obnoviti odobrenje privremenog boravka, u istom trajanju i
pod istim uslovima,

Vladini organi navedeni u dlanu 5. ovog Sporazuma osigurat ie da nadleZne administrativne sluZbe
izdaju boraviSne dozvole navedene u prethodnim tadkama u najkra6im rokovima a da poteiko6e do
kojih bi eventualno moglo dodi, budu rije5ene Sto je mogu6e prije.

3.5 - Broj mladih strudnjaka, drZavljana Bosne i Hercegovine iRepublike Francuske, primljenih u
drugu drZavu potpisnicu, ne smije biti veci od dvije stotine pedeset godi5nje. O svakoj promjeni
kontingenta za slijede6u godinu, moZe se odluditi jednostavnom razmj enom pisama izmedu nadleZnih
organa dvije dr1ave iz dlana 5., do 1. decembra teku6e godine.

3.6 - DrZavljani Bosne i Hercegovine koji ne mogu koristiti odredbe predvidene ovim dlanom, iz
prostog razloga prekoradenja navedenih brojdanih ogranidenja, ipak mogu koristiti odredbe francuskog
zakonodavstva v ezane za profes ionalno use lj enj e.

3.7 - Mladi strudnjaci imat 6e jednak tretman kao i drZavljani zemlje koja ih prima, u skladu sa
zakonodavstvom prihvatne drZave i medunarodnim sporazumim4 za sve Sto je vezano za primjenu
zakona, propisa i obidaja koji propisuju radne odnose i uslove rada, socijalnu za5titu, zdravstvo,
higijenu i sigurnost na radu.

3.8 - Poslodavac im isplaiuje platu koja iznosi najmanje onoliko koliko primaju drZavljani prihvatne
drZave radeii u istim uslovima,

3.9 - Praktidni modaliteti provedbe ovog dlana, nalaze se u Prilogu III ovog Sporazuma.

i lan  4 .
Profesionalno useljenje

4.1 - Francuska strana se obavezuje da 6e olakdati izdavanje privremene boraviSne dozvole, u okviru
vaLeleg zakonodavstv4 drZavljanima Bosne i Hercegovine, koji su viSe od tri mjeseca uposlenici



preduze6a na teritoriji Bosne i Hercegovine, a koje je to preduzeie privremeno rasporedilo u
Republiku Francusku.

Ovo privremeno rasporedivanje mora se izvr5iti izmetlu ustanova istog preduzeca ili izmettu preduzeia
iz iste grupe.

4.2 - Francuska strana se obavezuje da 6e olak5ati izdav anje privremene boravi3ne dozvole, u okviru
vaLeleg zakonodavstv4 drZavljanima Bosne i Hercegovine koji zbog svojih sposobnosti i talenta
mogu znadajno i dugotrajno doprinositi ekonomskom razvoju, ili Sirenju intelektualnog,
univerzitetskog naudnog, kultumog, humanitamog ili sportskog uticaja Republike Francuske, i
direktno ili indirektno Bosne i Hercegovine. Po povratku, iskustvo stedeno u Republici Francuskoj
treba biti korisno upotrijebljeno, posebno u perspektivi osnivanja preduzela koja ie pokrenuti
potrebna zapo5 lj avanj a u Bosni i Hercegovlni.

ehn 5.
Nadleini vladini organi

5.1 - Vladini organi nadleZni za provedbu Sporazuma su:

- za bosanskohercegovadku stranu: Ministarstvo sigurnosti;
- za francusku stranu: Ministarstvo zaduZeno za imigraciiu.

5.2 - Strane se meilusobno informi5u o administraciji ili organu koje odrede u svojim drlavama za
provedbu odredaba iz ovog Sporazuma.

ehn 6.
Zajedniike akcije u svrhu razmjene mladih

6.1 - Strane su saglasne da podrZavaju veze izmedu mladih drZavljana Bosne i Hercegovine i mladih
drlavljana Republike Francuske i podstidu njihovo ude56e u socijalno-ekonomskim projektima u
Bosni i Hercegovini i u Republici Francuskoj.

6.2 - Strane su saglasne da u okviru provedbe dlana 3., organizuju promotivne akcije kako bi mladima
iz Bosne i Hercegovine pojednostavili pristup ponudama za zaposlenje, prilagotfenim njihovom
profilu, u Bosni i Hercegovini sa jedne, i u Republici Francuskoj sa druge strane. U tom cilju, bit ce
zakljudeni ugovori izmedu bosanskohercegovadkih i francuskih sluZbi ili organizacija koje odredi
svaka Strana, u skladu s dlanom 5., stav 2, ovog Sporazuma.

dhn 7.
Komitet za pradenje

7.1 - Strane su saglasne da osnuju komitet za pral,enje primjene ovog Sporazum4 koji 6e se sastojati
od predstavnika nadleZnih sluZbi obje Strane. Ovaj komitet se sastaje najmanje jedanput godiSnje,
naizmjenidno u obje drZave.

7 .2 - Ovaj komitet za prrcenle ima za cilj da:

- procijeni rezultate iz odredbi navedenih u ovom Sporazumu;
- posmatra kretanje korisnika Sporazuma izrnerlu dvije dr1ave;
- formulide sve korisne prijedloge, posebno za poboljianje udinaka.



ilan 8.
PodruCje primjene

Odredbe iz ovog Sporazuma primjenjuju se na teritoriji Bosne i Hercegovine i na evropskim i
prekomorskim departmanima Republike Francuske.

ilan 9.
Zavr5ne odredbe

9.1 - Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca, od datuma prijema posljednje
obavijesti kojom se Strane medusobno obavje5tavaju diplomatskim putem o ispunjenju ustavnih ili
zakonskih procedura, neophodnih za stupanje na snagu ovog Sporazuma.

9.2 - Zakljuluje se na neodredeno vrijeme.

9.3 - MoZe se promijeniti pisanim dogovorom izmedu Strana. D opune stupaj u na snagu prema
proceduri predvitfenoj u stavu 9.1 .

9.4 - MoLe ga otkazati jedna ili druga Strana, uz najavu od tri mjeseca diplomatskim putem.
Otkazivanje ne dovodi u pitanje prava iobaveze Strana koje proizlaze iz primjene ovog Sporazuma,
osim ako Strane ne odlude drugadije zajednidkim dogovorom.

9.5 - Sporovi u vezi s tumadenjem i primjenom ovog Sporazuma rje5avaju se unutar komiteta za
praienje iz dlana 7., ili ako to nije moguce, diplomatskim putem.

Kao dokaz gore navedenog, zakonski ovla5teni predstavnici Shana potpisali su ovaj Sporazum.

Zakljudeno u Sarajevu, dana 03.07. 2014. godine u dva originalna primjerk4 na bosanskom,
hrvatskom, srpskom i francuskom, pri demu je svaki primjerak jednako vjerodostdan.

ZaYije6,e ministara
Bosne i Hercegovine
Mladen Cavar, zamjenik ministra
sisumosti

ZaYladu
Republike Francuske

Roland Gilles, ambasador
Reoublike Francuske u BiH



PRILOG I

PROCEDURE KOJE SE PRIMJENJUJU NA STTJDENTE

Studenti, drZavljani Bosne i Hercegovine koji Zele ste6i prvo profesionalno iskustvo u Republici
Francuskoj, pod uslovima predvitlenim dlanom 1. ovog Sporazuma, duZni su se obratiti prefekturi
nadleZnoj za njihovo mjesto boravk4 radi podno5enja zahtjeva za boravi5nu dozvolu koja vaZi
dvanaest mjeseci.

Uz zahtjev su duZni priloZiti:
- diplomu koja se moZe dostaviti naknadno u trenutku izdavanja boravi5ne dozvole:
- vaZe6u boravi5nu karticu nos ioca sa napomenom (studenD, ili vizu dugog boravka, izdatu od
nadleinog konzulata Republike Francuske, za studente koji su dobili diplomu u Bosni i Hercegovini,
- pismo u kojem se navode razlozi na osnovu kojih se predvideno profesionalno iskustvo moZe
smatrati korisnim po povratku u Bosnu i Hercegovinu.

Ukollko je po isteku vaLeieg perioda od dvanaest mjeseci iz dLana 1. ovog Sporazuma, dotidno lice
naSlo posao ili muje obe6ano zaposlenje koje zadovoljava uslove iz istog dlana, isto je duZno podnijeti
zahtjev kod sluZbe nadleZne za stranu radnu snagu, u deparfrnanu gdje boravi, s ciljem ovjere ugovora
o radu.

Nakon 5to sluZba nadleZna za stranu radnu snagu ovjeri ugovor o radu, dotidno lice se obra6a
nadleZnoj prefekturi radi podno5enja zahtjeva za izdavanje kartice privremenog boravka-

PR]LOG II



PROCEDI]RE KOJE SE PRIMJENJUJU NA STAZISTE

l) DrZavljani Bosne i Hercegovine koji Zele staZirati u Republici Francuskoj u skladu sa dlanom 2,
ovog Sporazum4 duZni su podnijeti zahtjev pri nadleZnom konzulatu Republike Francuske.

StaZisti iz Bosne i Hercegovine, uz zahtjev su duZni dostaviti paso5, tripartitni ili kvadripartitni
ugovor o staZiranju i dokaz o prebivaliStu.

Tripartifiri ili kvadripartitni ugovor o staZiranju moZe se priloZiti umjesto dokaznih dokumenata
koji se odnose na socijalnu zaltitu, osiguranje od civilne odgovornosti i sredstva ukoliko su ti
podaci navedeni u istim,

2) DrZavljani Republike Francuske koji Zele staZirati u Bosni i Hercegovini, u skladu sa Elanom 2.
ovog Sporaeuma duini su podnijeti zahtjev nadleZnom konzulatu Bosne i Hercegovine.

StaZisti Republike Francuske duZni su uz zahtjev dostaviti pasoS, tripartitni ili kvadripartitni
ugovor o staZiranju, dokaz o prebivali5tu, uvjerenje o nekaZnjavanju i ljekarsko uvjerenje.

Tripartitri ili kvadripartitri ugovor o staZiranju moZe se priloZiti umjesto dokaznih dokumenata
koji se odnose na socijalnu zaStitu, osiguranje od civilne odgovornosti i sredstva ukoliko su ti
podaci navedeni u istim.

PRILOG Itr



PROCEDIJRE KOJE SE PRIMJENJUJU U RAZMJEM MLADIII STRUCNJAKA

Mladi strudnjaci koji Zele iskoristiti ove odredbe, duini su poslati molbu nadleZnoj sluZbi ili organu u
njihovoj drlavi, zadulenom za objedinjavanje i predavanje molbi mladih struCnjaka.

Mladi struEnjaci trebaju priloZiti uz zahtjev sve potrebne informacije o svojim diplomama ili
profesionalnom iskustvtt i navesti preduze6e zakoje faie dozvolu za rad.

Odredene uprave ili organi ie prouditi tu molbu i, po ispunjenju predvitlenih uslova, dostaviti je upravi
ili organu druge drZave, vode6i raduna o godiSnjem kontigentq predvitlenom u dlanu 3.5 ovog
Sporazuma" Odredene uprave ili organi, 6ine sve Stoje u njihovoj moci kako bi osigurali razrnatranje
molbi u najkracem roku,

Da bi kandidatima pojednostavili traienje posla, nadleZna sluZba ili organ, istim stavljaju na
raspolaganje potrebnu dokumentaciju zataienje poslodavca i poduzimaju sve mjere kako bi upoznali
preduzeta sa ponudenim mogudnostima koz razmjenu mladih strud.njaka. Dotidnim licima takotler se
stavljaju na raspolaganje informacije o uslovima Zivota i rada u prihvatnoj drZavi.


